
F I L T R O M A X
C A F E T E R A  D E  F I L T R O

M A N U A L  D E  U S U A R I O

CAFEXP37

1



INDICE:

Español:................................................................................................ 3

Portugues:.......................................................................................... 10

Inglés:................................................................................................... 17

2



MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES 

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR.

ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o 
lesiones personales graves: 
Al usar aparatos eléctricos, se deben seguir precauciones 
básicas de seguridad, incluyendo las siguientes:
1. Lea todas las instrucciones.
2. No toque las superficies calientes. Use las asas o peri-

llas.
3. Para protegerse contra incendios, descargas eléctricas

y lesiones a las personas, no sumerja el cable, los en-
chufes ni el aparato en agua u otro líquido.

4. Es necesaria una supervisión estricta cuando el aparato
es usado por o cerca de niños.

5. Desconecte el aparato de la toma de corriente cuando
no esté en uso y antes de limpiarlo. Deje que se enfríe
antes de poner o quitar piezas, y antes de limpiar el
aparato.

6. No opere ningún aparato con el cable o enchufe da-
ñado, o después de que el aparato haya fallado o haya
sido dañado de alguna manera. Devuelva el aparato a
un servicio técnico autorizado para su examen, repara-
ción o ajuste.

7. El uso de accesorios no recomendados por el fabrican-
te del aparato puede causar lesiones.

8. No lo use al aire libre. Solo para uso doméstico.
9. No deje que el cable cuelgue del borde de la mesa o

mostrador ni que toque superficies calientes.
10. No lo coloque sobre o cerca de un quemador de gas o

eléctrico caliente, ni en un horno calentado.
11. Para desconectarlo, gire el control a "off" (apagado) y

luego retire el enchufe de la toma de corriente.
12. No use el aparato para un propósito diferente al previs-

to.
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13. No abra la tapa mientras esté en funcionamiento. Pue-
den producirse escaldaduras si la tapa se abre o se
retira durante los ciclos de preparación.

14. Cualquier otro servicio debe ser realizado por un re-
presentante de servicio autorizado.

15. Se prohíbe el uso de cualquier otra fuente de alimenta-
ción que no sea la base original del fabricante.

16. Este aparato no está diseñado para ser utilizado por
personas (incluidos niños) con capacidades físicas,
sensoriales o mentales reducidas, o falta de experien-
cia y conocimiento, a menos que una persona respon-
sable de su seguridad les haya dado supervisión o
instrucciones sobre el uso del aparato.

17. Para la jarra de vidrio:
La jarra está diseñada para su uso con este aparato.
Nunca debe usarse en la estufa.
No coloque una jarra caliente sobre una superficie mo-
jada o fría.
No limpie la jarra con limpiadores, estropajos de lana
de acero u otro material abrasivo.
Siempre deje que la jarra caliente se enfríe completa-
mente antes de rellenarla con agua fría o limpiarla, de
lo contrario se dañará.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES PARA USO FUTURO.

CABLE DE ALIMENTACIÓN
Se proporciona un cable de alimentación corto para re-
ducir el riesgo de enredarse o tropezar con un cable más 
largo. 
Hay disponibles cables de extensión y se pueden usar si 
se tiene cuidado en su uso. 
Si se utiliza un cable de extensión, la clasificación eléc-
trica marcada del cable de extensión debe ser al menos 
tan grande como la clasificación eléctrica del aparato, y el 
cable debe colocarse de manera que no cuelgue del mos-
trador o la mesa donde pueda ser tirado por los niños o 
que alguien pueda tropezar con él de manera accidental.
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ANTES DEL PRIMER USO

Retire todas las pegatinas, materiales de embalaje y folle-
tos. 
Enjuague la jarra, la tapa de la jarra y la canasta de pre-
paración en agua tibia con jabón; estas piezas se pueden 
lavar en el lavavajillas en la rejilla superior. 
Haga un ciclo con la unidad una vez con agua fresca para 
ayudar a eliminar cualquier sedimento. 
Llene la jarra de vidrio con agua fresca hasta la marca de 
nivel de 12 tazas. No la llene en exceso. 
Abra la tapa del depósito de agua y vierta el agua de la 
jarra en el depósito de agua. 
Coloque un filtro de papel estándar en la canasta de pre-
paración. Cierre la tapa del depósito. 
Vuelva a colocar la jarra en la unidad. 
Enchufe la unidad a la toma de corriente. Mantenga pre-
sionado el botón "ON/OFF" hasta que todas las luces de 
los botones se enciendan en el panel de control. Presione 
el botón "ON/OFF" de nuevo para iniciar el proceso de 
preparación. 
Cuando el ciclo termine, presione el botón "ON/OFF" para 
detener el proceso de preparación y deseche el filtro usa-
do y el agua de la jarra.

DESCRIPCIÓN DE SIMBOLOS

ON / OFF Modo

Tazas Hora

Tiempo Configuración
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LISTA DE PIEZAS

1. Canasta de preparación
2. Embudo
3. Tapa del depósito de agua
4. Depósito de agua
5. Panel de control
6. Tapa de la jarra de vidrio
7. Jarra de vidrio
8. Asa de la jarra de vidrio
9. Placa para mantener caliente
10. Base del cuerpo
11. Placa inferior

FUNCIONAMIENTO DEL PANEL DE CONTROL 
PREPARE UN CAFÉ DE INMEDIATO

Enchufe la unidad a la toma de corriente, la luz del botón 
"ON/OFF" se encenderá. 
Mantenga presionado el botón "ON/OFF" hasta que todos 
los botones se enciendan. La unidad entra en estado de 
espera. 
Presione el botón "ON/OFF" y la unidad comenzará el 
proceso de preparación, y las luces de los demás botones 
se apagarán. 
La unidad pasará por defecto al estado de mantener 
caliente una vez que la preparación haya terminado. Y se 
apagará automáticamente después de 2 horas de haber 
comenzado la preparación. 
Consejo: Presione el botón "ON/OFF" de nuevo para can-
celar el proceso durante la preparación.

FUNCIÓN DE 1-4 TAZAS

En el estado de espera, presione el botón " Tazas" y luego 
el botón "ON/OFF", la unidad comenzará a preparar café 
para una capacidad de 4 tazas. Solo los botones " Tazas" 
y "ON/OFF" permanecerán encendidos. 
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La unidad se apagará por defecto cuando la preparación 
de 4 tazas haya terminado. Solo la luz del botón "ON/
OFF" permanecerá encendida. 
Atención: La cantidad de café en la jarra puede ser me-
nor o mayor que la marca de 4 tazas, ya que el resultado 
se ve afectado por la cantidad de café molido añadido, la 
temperatura del agua de entrada y el estado del elemento 
calefactor.

OBTENGA CAFÉ A LA HORA DESEADA
En el modo de espera, mantenga presionado el botón 
"Configuración" hasta que la pantalla muestre números 
parpadeantes. 
Use los botones "Hora" y "Modo" para ajustar la hora de la 
pantalla a su hora local. "Hora" para la hora y "Modo" para 
el minuto. Una vez que se ingresa la hora local, deje la 
unidad sin ninguna operación, se guardará y saldrá auto-
máticamente. 
Presione el botón "Configuración", la pantalla mostrará 
"SET". Use los botones "Hora" y "Modo" para configurar la 
hora a la que desea que comience la preparación. 
Por ejemplo, la hora local actual es 8:00, y desea que 
comience a las 14:00, solo ajuste la hora de la pantalla a 
las 14:00. Una vez que se ingresa la hora deseada, deje la 
unidad sin ninguna operación, se guardará y saldrá auto-
máticamente. 
Consejo: Presione el botón "Tazas" para configurar la pre-
paración de 4 tazas a la hora deseada. 
Presione el botón "Tiempo" y la unidad iniciará una cuen-
ta regresiva, solo la luz del botón "Tiempo" permanecerá 
encendida. 
Cuando la cuenta regresiva haya terminado, solo la luz 
del botón "ON/OFF" permanecerá encendida y la unidad 
comenzará el proceso de preparación. 
Consejo: Presione el botón "ON/OFF" dos veces o desen-
chufe el aparato para cancelar el proceso una vez que la 
cuenta regresiva haya comenzado.
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APAGAR LA CAFETERA
En el modo de espera, mantenga presionado el botón 
"ON/OFF" para apagarla y solo el botón "ON/OFF" per-
manecerá encendido.

APAGADO AUTOMÁTICO DE 2 HORAS

La unidad entrará automáticamente en estado de man-
tener caliente y se apagará después de 2 horas de haber 
comenzado el proceso de preparación. La función de 1-4 
tazas se apagará directamente tan pronto como la prepa-
ración haya terminado.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA

Asegúrese de que la unidad esté desenchufada y fría. 
Abra la tapa del depósito y empuje ligeramente la hebilla 
de la canasta del filtro, retire la canasta de preparación y 
el embudo. 
Deseche el filtro de papel con el café molido. 
Limpie las piezas de la siguiente manera: 
La canasta de preparación, el embudo, la jarra y la tapa 
son aptos para la rejilla superior del lavavajillas; o se pue-
den lavar a mano en agua tibia con jabón. 
Limpie el exterior y la placa para "Mantener Caliente" con 
un paño suave y húmedo. No use limpiadores abrasivos o 
estropajos. Nunca sumerja la unidad en agua. 
Vuelva a colocar la canasta de preparación y el embudo y 
cierre la tapa del depósito.

CUIDADO DE SU JARRA DE VIDRIO

Una jarra dañada puede provocar posibles quemaduras 
por un líquido caliente. Para evitar que se rompa: 
No permita que todo el líquido se evapore de la jarra 
mientras está en la placa para "Mantener Caliente" o ca-
liente la jarra cuando esté vacía. 
Deseche la jarra si está dañada de alguna manera. Una 
astilla o grieta podría provocar que se rompa. 
Nunca use estropajos o limpiadores abrasivos, ya que ra-
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yarán y debilitarán el vidrio. 
No coloque la jarra sobre o cerca de un quemador de gas 
o eléctrico caliente, en un horno calentado o en un horno
de microondas.
Evite el manejo brusco y los golpes fuertes.

DEPÓSITOS MINERALES Y OBSTRUCCIÓN

Los depósitos minerales dejados por el agua dura pueden 
obstruir su unidad. El vapor excesivo o un ciclo de pre-
paración prolongado son signos de que se necesita una 
limpieza. Se recomienda limpiar al menos una vez al mes. 
Llene la jarra de vidrio con vinagre blanco hasta la marca 
de nivel de 6 tazas. Agregue agua fresca hasta la línea de 
12 tazas. 
Abra la tapa del depósito de agua. Vierta la mezcla de la 
jarra en el depósito de agua. Coloque un filtro de papel 
nuevo en la canasta de preparación y cierre la tapa del 
depósito. Coloque la jarra vacía en la placa para "Mante-
ner Caliente". 
Siga la instrucción "ANTES DEL PRIMER USO" para en-
cender la unidad y hacer un ciclo de preparación una vez. 
Apague la unidad y déjela en remojo durante al menos 15 
minutos para ablandar los depósitos. 
Cuando el ciclo de preparación termine, deseche el filtro 
de papel, vacíe la jarra y enjuague con agua limpia. 
Vuelva a llenar la jarra con agua fresca hasta la línea de 12 
tazas y viértala en el depósito de agua, reemplace la jarra 
vacía, coloque un filtro de papel en la canasta de prepa-
ración y luego ejecute un ciclo de preparación de nuevo 
para enjuagar la solución de limpieza restante. 
Lave la canasta de preparación, el embudo, la jarra y la 
tapa de la jarra. 
Seque todas las piezas lavadas y guarde la unidad.
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MEDIDAS DE SEGURANÇA IMPORTANTES

LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE USAR
ADVERTÊNCIA
Para reduzir o risco de incêndio, choque elétrico ou lesões 
pessoais graves: 
Ao usar aparelhos elétricos, as precauções básicas de se-
gurança devem ser sempre seguidas, incluindo as seguin-
tes:
1. Leia todas as instruções.
2. Não toque em superfícies quentes. Use as alças ou

botões.
3. Para se proteger contra incêndios, choques elétricos e

lesões pessoais, não mergulhe o cabo, os plugues ou o
aparelho em água ou outro líquido.

4. É necessária uma supervisão rigorosa quando o aparel-
ho for usado por ou perto de crianças.

5. Desligue da tomada quando não estiver em uso e an-
tes de limpar. Deixe esfriar antes de colocar ou remo-
ver peças, e antes de limpar o aparelho.

6. Não opere o aparelho com um cabo ou plugue dani-
ficado, ou após o aparelho apresentar defeito ou ter
sido danificado de alguma forma. Devolva o aparelho a
uma assistência técnica autorizada para exame, reparo
ou ajuste.

7. O uso de acessórios não recomendados pelo fabrican-
te do aparelho pode causar lesões.

8. Não use ao ar livre. Apenas para uso doméstico.
9. Não deixe o cabo pendurado na borda de uma mesa

ou balcão, nem que toque em superfícies quentes.
10. Não coloque sobre ou perto de um queimador a gás

ou elétrico quente, ou em um forno aquecido.
11. Para desconectar, gire o controle para “off” (desliga-

do), depois remova o plugue da tomada de parede.
12. Não use o aparelho para outra finalidade que não a

pretendida.
13. Não abra a tampa durante o funcionamento. Podem
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ocorrer queimaduras se a tampa for aberta ou removi-
da durante os ciclos de preparo.

14. Qualquer outro serviço deve ser realizado por um re-
presentante de serviço autorizado.

15. É proibido aplicar quaisquer outras peças de fonte de
alimentação a esta unidade, exceto a base de alimen-
tação original do seu fabricante.

16. Este aparelho não se destina ao uso por pessoas (in-
cluindo crianças) com capacidades físicas, sensoriais
ou mentais reduzidas, ou falta de experiência e con-
hecimento, a menos que tenham recebido supervisão
ou instrução sobre o uso do aparelho por uma pessoa
responsável por sua segurança.

17. Para a jarra de vidro:
A jarra foi projetada para uso com este aparelho. Ela
nunca deve ser usada em um fogão.
Não coloque uma jarra quente sobre uma superfície
molhada ou fria.
Não limpe a jarra com limpadores, palhas de aço ou
outro material abrasivo.
Sempre deixe a jarra quente esfriar completamente
antes de reabastecê-la com água fria ou limpá-la, caso
contrário, ela será danificada.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES PARA USO FUTURO.
CABO DE ALIMENTAÇÃO
Um cabo de alimentação curto deve ser fornecido para 
reduzir o risco de ficar emaranhado ou de tropeçar em 
um cabo mais longo. 
Cabos de extensão estão disponíveis e podem ser usados 
se houver cuidado em seu uso. 
Se um cabo de extensão for usado, a classificação elé-
trica marcada do cabo de extensão deve ser pelo menos 
tão grande quanto a classificação elétrica do aparelho, 
e o cabo deve ser disposto de forma que não fique pen-
durado na bancada ou mesa onde possa ser puxado por 
crianças ou que alguém possa tropeçar nele acidental-
mente.
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ANTES DO PRIMEIRO USO

Remova todos os adesivos, materiais de embalagem e 
folhetos.
Enxágue a jarra, a tampa da jarra e o cesto de infusão em 
água morna com sabão; estas peças podem ser lavadas 
na prateleira superior da lava-louças.
Faça um ciclo com a unidade uma vez com água fresca 
para ajudar a eliminar qualquer sedimento.
Encha a jarra de vidro com água fresca até a marca de 12 
xícaras. Não a encha em excesso.
Abra a tampa do reservatório de água e despeje a água 
da jarra no reservatório.
Coloque um filtro de papel padrão no cesto de infusão. 
Feche a tampa do reservatório.
Coloque a jarra de volta na unidade.
Conecte a unidade à tomada. Pressione e segure o botão 
“ON/OFF” até que todas as luzes dos botões se acendam 
no painel de controle. Pressione o botão “ON/OFF” nova-
mente para iniciar o processo de preparo.
Quando o ciclo terminar, pressione o botão “ON/OFF” 
para parar o processo de preparo e descarte o filtro usado 
e a água da jarra.

DESCRIÇÃO DOS SÍMBOLOS

ON/OFF Modo

Xícaras Hora

Tempo Configuração
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LISTA DE PEÇAS

1. Cesto de infusão
2. Funil
3. Tampa do reservatório de água
4. Reservatório de água
5. Painel de controle
6. Tampa da jarra de vidro
7. Jarra de vidro
8. Alça da jarra de vidro
9. Placa para manter aquecido
10. Base do corpo
11. Placa inferior

OPERAÇÃO DO PAINEL DE CONTROLE
PREPARE UM CAFÉ IMEDIATAMENTE

Conecte a unidade à tomada, a luz do botão “ON/OFF” 
acenderá.
Pressione e segure o botão “ON/OFF”, até que todos os 
botões se acendam. A unidade entra no modo de espera.
Pressione o botão “ON/OFF” e a unidade iniciará o pro-
cesso de preparo, e as luzes dos outros botões se apa-
garão.
A unidade entrará por padrão no modo “manter aqueci-
do” assim que o preparo terminar. E desligará automatica-
mente 2 horas após o início do preparo.
Dica: Pressione o botão “ON/OFF” novamente para can-
celar o processo durante o preparo.

FUNÇÃO 1-4 XÍCARAS

No estado de espera, pressione o botão “Xícaras” e de-
pois o botão “ON/OFF”, a unidade começará a preparar 
café para uma capacidade de 4 xícaras. Apenas os botões 
“Xícaras” e “ON/OFF” permanecerão acesos.
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A unidade desligará por padrão quando o preparo de 4 
xícaras tiver terminado. A luz do botão “ON/OFF” perma-
necerá acesa.
Atenção: A quantidade de café na jarra pode ser menor 
ou maior que a marca de 4 xícaras, já que o resultado é 
afetado pela quantidade de café moído adicionado, pela 
temperatura da água de entrada e pelo estado do ele-
mento de aquecimento.

OBTENHA CAFÉ NA HORA DESEJADA
No modo de espera, pressione e segure o botão “Configu-
ração” até que a tela exiba números piscando.
Use os botões “Hora” e “Modo” para ajustar o horário da 
tela para sua hora local. “Hora” para a hora e “Modo” para 
o minuto. Uma vez que o horário local seja inserido, deixe
a unidade sem qualquer operação, e ele será salvo e sairá
automaticamente.
Pressione o botão “Configuração”, a tela exibirá “SET”.
Use os botões “Hora” e “Modo” para configurar a hora em
que você deseja que o preparo comece.
Por exemplo, se o horário local atual for 8:00 e você dese-
ja que o preparo comece às 14:00, basta ajustar o horário
da tela para 14:00. Uma vez que o horário desejado seja
inserido, deixe a unidade sem qualquer operação, e ele
será salvo e sairá automaticamente.
Dica: Pressione o botão “Xícaras” para configurar o prepa-
ro de 4 xícaras no horário desejado.
Pressione o botão “Tempo” e a unidade iniciará uma con-
tagem regressiva, apenas a luz do botão “Tempo” perma-
necerá acesa.
Quando a contagem regressiva terminar, apenas a luz do
botão “ON/OFF” permanecerá acesa e a unidade iniciará
o processo de preparo.
Dica: Pressione o botão “ON/OFF” duas vezes ou desco-
necte o aparelho para cancelar o processo assim que a
contagem regressiva começar.
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DESLIGAR A CAFETEIRA
No modo de espera, pressione e segure o botão “ON/
OFF” para desligar, e apenas a luz do botão “ON/OFF” 
permanecerá acesa.

DESLIGAMENTO AUTOMÁTICO DE 2 HORAS

A unidade entrará automaticamente no estado de manter 
aquecido e desligará após 2 horas do início do processo 
de preparo. A função de 1-4 xícaras desligará diretamente 
assim que o preparo for concluído.

INSTRUÇÕES DE LIMPEZA

Certifique-se de que a unidade esteja desconectada da 
tomada e fria.
Abra a tampa do reservatório e empurre levemente a five-
la do cesto do filtro, retire o cesto de preparo e o funil.
Descarte o filtro de papel com o café moído.
Limpe as peças da seguinte forma:
O cesto de preparo, o funil, a jarra e a tampa são todos 
seguros para a prateleira superior da lava-louças; ou po-
dem ser lavados à mão em água morna e com sabão.
Limpe o exterior e a placa para “Manter Aquecido” com 
um pano macio e úmido. Não use limpadores abrasivos ou 
esfregões. Nunca mergulhe a unidade em água.
Instale novamente o cesto de preparo e o funil e feche a 
tampa do reservatório.

CUIDADOS COM A SUA JARRA DE VIDRO

Uma jarra danificada pode causar possíveis queimaduras 
por líquido quente. Para evitar quebras:
Não permita que todo o líquido evapore da jarra enquanto 
ela estiver na placa para “Manter Aquecido”, nem aqueça 
a jarra quando estiver vazia.
Descarte a jarra se estiver danificada de alguma forma. 
Uma lasca ou rachadura pode resultar em quebra.
Nunca use esponjas ou limpadores abrasivos, pois eles 
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arranharão e enfraquecerão o vidro.
Não coloque a jarra sobre ou perto de um queimador de 
gás ou elétrico quente, em um forno aquecido ou em um 
forno de micro-ondas.
Evite manuseio brusco e golpes fortes.

DEPÓSITOS MINERAIS E ENTUPIMENTO

Os depósitos minerais deixados pela água dura podem 
entupir sua unidade. Vapor excessivo ou um ciclo de pre-
paro prolongado são sinais de que uma limpeza é neces-
sária. Recomenda-se a limpeza pelo menos uma vez por 
mês.
Encha a jarra de vidro com vinagre branco até a marca de 
6 xícaras. Adicione água fresca até a linha de 12 xícaras.
Abra a tampa do reservatório de água. Despeje a mistu-
ra da jarra no reservatório de água. Coloque um filtro de 
papel novo no cesto de preparo e feche a tampa do reser-
vatório. Coloque a jarra vazia na placa para “Manter Aque-
cido”.
Siga a instrução “ANTES DO PRIMEIRO USO” para ligar a 
unidade e fazer um ciclo de preparo uma vez. Desligue a 
unidade e deixe-a de molho por pelo menos 15 minutos 
para amolecer os depósitos.
Quando o ciclo de preparo terminar, descarte o filtro de 
papel, esvazie a jarra e enxágue com água limpa.
Encha novamente a jarra com água fresca até a linha de 
12 xícaras e despeje no reservatório de água, substitua a 
jarra vazia, coloque um filtro de papel no cesto de prepa-
ro e, em seguida, execute um ciclo de preparo novamente 
para enxaguar a solução de limpeza restante.
Lave o cesto de preparo, o funil, a jarra e a tampa da jarra.
Seque todas as peças lavadas e guarde a unidade.
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IMPORTANT SAFEGUARDS

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE.

WARNING
To reduce the risk of fire, electric shock, or serious perso-
nal injury:
When using electrical appliances, basic safety precautions 
should always be followed, including the following:
1. Read all instructions.
2. Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs.
3. To protect against fire, electric shock, and injury to per-

sons, do not place cord, plugs, or appliance in water or
other liquid.

4. Close supervision is necessary when the appliance is
used by or near children.

5. Unplug from outlet when not in use and before cle-
aning. Allow to cool before putting on or taking off
parts, and before cleaning the appliance.

6. Do not operate any appliance with a damaged cord or
plug or after the appliance malfunctions or has been
damaged in any manner. Return the appliance to an
authorized service facility for examination, repair or
adjustment.

7. The use of accessory attachments not recommended
by the appliance manufacturer may cause injuries.

8. Do not use outdoors. Household use only.
9. Do not let the cord hang over the edge of a table or

counter or touch hot surfaces.
10. Do not place on or near a hot gas or electric burner, or

in a heated oven.
11. To disconnect, turn control to “off,” then remove the

plug from the wall outlet.
12. Do not use the appliance for other than its intended

use.
13. Do not open the lid when operating. Scalding may oc-

cur if the lid is opened or removed during the brewing
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cycles.
14.	Any other servicing should be performed by an autho-

rized service representative.
15.	Any other power supply parts are forbidden to be 

applied to this unit except for the original power base 
from its manufacturer.

16.	This appliance is not intended for use by persons (in-
cluding children) with reduced physical, sensory, or 
mental capabilities, or lack of experience and knowled-
ge, unless they have been given supervision or instruc-
tion concerning the use of the appliance by a person 
responsible for their safety.

17.	For the glass carafe:The carafe is designed for use with 
this appliance. It must never be used on a range top.
Do not set a hot carafe on a wet or cold surface. Do 
not clean the carafe with cleansers, steel wool pads, or 
other abrasive material. Always let the hot carafe cool 
down completely before refilling with cold water or 
cleaning, otherwise, it will cause damage to it.

SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE USE.

POWER SUPPLY CORD

A short power-supply cord is to be provided to reduce the 
risk resulting from becoming entangled in or tripping over 
a longer cord.
Extension cords are available and may be used if care is 
exercised in their use.
If an extension cord is used, the marked electrical rating 
of the extension cord should be at least as great as the 
electrical rating of the appliance, and the cord should be 
arranged so that it will not drape over the counter-top or 
tabletop where it can be pulled on by children or tripped 
over unintentionally.
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BEFORE FIRST USE

Remove all stickers, packing materials, and literature.
Rinse the carafe, carafe lid, and brew basket in warm 
sudsy water; these parts are dishwasher safe for the top 
rack.
Cycle the unit once with fresh water to help remove any 
sediment.
Fill the glass carafe with fresh water up to the 12-cup level 
mark. Do not overfill.
Open the water reservoir lid and pour the water from the 
carafe into the water reservoir.
Place a standard paper filter into the brew basket. Close 
the reservoir lid.
Place the carafe back onto the unit.
Plug the unit into the power outlet. Press and hold the 
“ON/OFF” button until all button lights turn on in the con-
trol panel. Press the “ON/OFF” button again to start the 
brewing process.
When the cycle is finished, press the “ON/OFF” button to 
stop the brewing process and discard the used filter and 
the water from the carafe.

DESCRIPTION OF SYMBOLS

ON / OFF Mode

Cups Hour

Time Settings
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PARTS LIST

1.	 Brewing basket
2.	 Funnel
3.	 Water reservoir lid
4.	 Water reservoir
5.	 Control panel
6.	 Glass carafe lid
7.	 Glass carafe
8.	 Glass carafe handle
9.	 Keep warm plate
10.	Body base
11.	 Bottom plate

CONTROL PANEL OPERATION
GRAB A COFFEE RIGHT AWAY

Plug the unit into the power outlet, and the “ON/OFF” 
button light will turn on.
Press and hold the “ON/OFF” button until all the buttons 
light up. The unit enters standby mode.
Press the “ON/OFF” button, and the unit will begin the 
brewing process, and the other button lights will turn off.
The unit will default to the “keep warm” state once 
brewing is finished. And it will automatically shut off 2 
hours after the brewing process has started.
Tip: Press the “ON/OFF” button again to cancel the pro-
cess during brewing.

1-4 CUP FUNCTION

In standby mode, press the “Cups” button and then the 
“ON/OFF” button, the unit will begin to brew coffee for a 
4-cup capacity. Only the “Cups” and “ON/OFF” buttons 
will remain lit.
The unit will shut off by default when the 4-cup brewing is 
complete. Only the “ON/OFF” button light will remain on.
Attention: The amount of coffee in the carafe may be less 
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or more than the 4-cup mark, as the result is affected by 
the amount of coffee grounds added, the inlet water tem-
perature, and the status of the heating element.
GET COFFEE AT DESIRED TIME
In standby mode, press and hold the “Settings” button 
until the display screen shows flashing numbers.
Use the “Hour” and “Mode” buttons to adjust the display 
time to your local time. “Hour” for the hour and “Mode” 
for the minute. Once the local time is entered, leave the 
unit without any operation; it will automatically save and 
exit.
Press the “Settings” button; the display screen will show 
“SET”. Use the “Hour” and “Mode” buttons to set the time 
you want brewing to start.
For example, the current local time is 8:00, and you want 
it to start at 14:00, just adjust the display time to 14:00. 
Once the desired time is entered, leave the unit without 
any operation; it will automatically save and exit.
Tip: Press the “Cups” button to set 4-cup brewing at your 
desired time.
Press the “Hour” button, and the unit will initiate a count-
down; only the “Time” button light will remain on.
When the countdown is completed, only the “ON/OFF” 
button light will remain on, and the unit will begin the 
brewing process.
Tip: Press the “ON/OFF” button twice or unplug the 
appliance to cancel the process once the countdown has 
started.
TURN OFF THE COFFEEMAKER
In standby mode, press and hold the “ON/OFF” button to 
turn it off, and only the “ON/OFF” button will remain lit.
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2 HOURS AUTO SHUT OFF
The unit will automatically enter the “keep warm” sta-
te and will shut off after 2 hours from the start of the 
brewing process. The 1-4 cup function will shut off directly 
as soon as brewing is finished.

CLEANING INSTRUCTIONS
Make sure the unit is unplugged and cooled.
Open the reservoir lid and slightly push the buckle on the 
filter basket, then take out the brewing basket and funnel.
Discard the paper filter with the grounds.
Clean parts as follows:
The brew basket, funnel, carafe, and lid are all top-rack 
dishwasher safe; or they may be hand-washed in warm, 
sudsy water.
Wipe the exterior and the “Keep Warm” plate with a soft, 
damp cloth. Do not use abrasive cleansers or scouring 
pads. Never immerse the unit in water.
Place the brew basket and funnel back in and close the 
reservoir lid.

CARING FOR YOUR GLASS CARAFE
A damaged carafe may result in possible burns from a hot 
liquid. To avoid breaking:
Do not allow all liquid to evaporate from the carafe while 
it is on the “Keep Warm” plate or heat the carafe when it 
is empty.
Discard the carafe if it is damaged in any manner. A chip 
or crack could result in breakage.
Never use abrasive scouring pads or cleansers, as they will 
scratch and weaken the glass.
Do not place the carafe on or near a hot gas or electric 
burner, in a heated oven, or in a microwave oven.
Avoid rough handling and sharp blows.
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MINERAL DEPOSITS AND CLOGGING

Mineral deposits left by hard water can clog your unit. Ex-
cessive steaming or a prolonged brewing cycle are signs 
that a cleaning is needed. Cleaning is recommended at 
least once a month.
Fill the glass carafe with white vinegar up to the 6-cup 
level mark. Add fresh water up to the 12-cup line.
Open the water reservoir lid. Pour the mixture from the 
carafe into the water reservoir. Place a new paper filter 
in the brew basket and close the reservoir lid. Place the 
empty carafe on the “Keep Warm” plate.
Follow the “BEFORE FIRST USE” instruction to turn the 
unit on and run a brewing cycle once. Turn the unit off 
and let it soak for at least 15 minutes to soften the depo-
sits.
When the brewing cycle is finished, discard the paper fil-
ter, empty the carafe, and rinse it with clean water.
Refill the carafe with fresh water up to the 12-cup line and 
pour it into the water reservoir, replace the empty cara-
fe, place a paper filter in the brew basket, and then run a 
brewing cycle again to flush out the remaining cleaning 
solution.
Wash the brew basket, funnel, carafe, and carafe lid.
Dry all washed parts and store the unit.
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